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Instrucciones de uso ES

Lea detenidamente las instrucciones de uso antes de utilizar el 
producto. Conserve para su posterior consulta. 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
Speedex es un material de impresión de dos componentes a base 
de polisiloxanos de condensación. Tras mezclar a mano la base y 
el activador, los materiales Speedex forman pastas que se usan de 
forma individual o en combinación como material de impresión 
dental, normalmente junto con una cubeta de impresión estándar 
o individual y con técnicas de impresión convencionales.

USO PREVISTO
Speedex está diseñado para el registro de la situación física actual 
de la boca del paciente para restaurar los dientes del paciente. 

COMPOSICIÓN 
Activador con base de polisiloxano.
Color: verde

INDICACIÓN 
Activador de Speedex putty; Speedex putty soft; Speedex light 
body; Speedex medium para crear impresiones dentales. 

 – Impresión preliminar para la técnica de impresión de corrección.
 – Impresión anatómica en la técnica de mezcla simultánea.
 – Impresiones para los modelos de estudio, modelos de ortodon-

cia, llaves y aislamiento protector de los dientes durante el ajuste 
de la prótesis.

 – Material de corrección para la técnica de impresión
 – Material inyectable en la técnica de dos fases
 – Material inyectable para rebase

CONTRAINDICACIONES 
 – No usar en caso de alergias conocidas a los ingredientes de los 

materiales de impresión Speedex.
 – Los dientes con movilidad se pueden debilitar más o extraer to-

mando una impresión.
 – No se permite combinar este material con materiales de impre-

sión de otros fabricantes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 – Speedex Universal Activator puede irritar los ojos, las vías respi-

ratorias y la piel.
 – Las impresiones que han entrado en contacto con la mucosa oral 

pueden estar contaminadas. Tenga en cuenta las instrucciones 
para la desinfección.

 – Para suministro exclusivo a dentistas y laboratorios dentales o 
bajo su autorización.

 – Contiene nanomateriales (partículas adheridas)

EFECTOS SECUNDARIOS/INTERACCIONES 
No se conocen reacciones perjudiciales ni efectos secundarios en 
pacientes o para el personal de la clínica.

GRUPO DE USUARIOS/PACIENTES 
El uso del producto solo esta permitido a profesionales dentales 
cualificados. Indicado para todos los grupos de pacientes, incluidos 
ninos, ancianos y mujeres embarazadas.

USO ADECUADO
La dosificación de Speedex Universal Activator varía según la com-
binación de materiales de base Speedex (Speedex putty; Speedex 
putty soft; Speedex light body; Speedex medium). Encontrará infor-
mación detallada sobre la aplicación en las instrucciones de uso de 
los materiales de base (desde 2019). Asegúrese de cerrar los tubos 
inmediatamente después de su uso.

Método de dosificación del Activator con  
Speedex putty/putty soft: 
Dosifique Speedex putty/putty soft con la cuchara dosificadora 
(rasa) incluida. Eche el material en la palma de la mano. Por cada cu-
charada, presione el borde de la cuchara una vez en el material de la 
mano. Aplique una línea de Speedex Universal Activator alrededor 
del diámetro del círculo.

Método de dosificación del Activator con  
Speedex light body y medium: 
Dispense dos líneas iguales de Speedex Universal Activator y Spee-
dex light body/medium en un bloque de mezcla.
 Tome las siguientes medidas de precaución cuando trabaje con 
el Speedex Universal Activator:

 – Se recomienda el uso de gafas de protección. En caso de contac-
to con los ojos, aclárelos inmediatamente con agua y consulte a 
un oftalmólogo.

 – Evite el contacto directo con la piel.
 – Utilice siempre guantes protectores para trabajar (se recomien-

da usar guantes de vinilo).
 – Evitar la inhalación y la ingestión.

MÉTODOS DE PRUEBA PARA LA APLICACIÓN CORRECTA 
El exceso de material necesita mucho más tiempo para fraguar a 
una temperatura ambiente que en la boca del paciente. Por lo tan-
to, compruebe intraoralmente si el material está fraguado antes de 
sacar la cubeta de la boca. Si con la prueba de presión manual no 
queda una marca en el material de impresión una vez transcurrido 
el tiempo especificado en el capítulo sobre dosificación, puede sa-
car la impresión de la boca del paciente. Pero si queda una marca 
visible, el material todavía no está endurecido del todo. 

CADUCIDAD / CONSERVACIÓN
 – Fecha de caducidad: Consulte el embalaje primario
 – Temperatura de almacenamiento: 15-23 °C/59-73 °F
 – Humedad relativa: 50 % ± 10 %
 – Una vez abierto, consumir en tres meses

Evite las exposiciones a los rayos solares directos o cualquier fuente 
de calor. Evite las fluctuaciones extremas de temperatura. Cierre el 
tubo inmediatamente después de su uso.

ELIMINACIÓN
Deseche los residuos según la legislación vigente. Podrán aplicar-
se normativas nacionales específicas del país. Se puede desechar 
junto con los residuos del hogar según las normativas oficiales 
relativas a las empresas de procesamiento de residuos homolo-
gadas y las autoridades a cargo. (Deseche únicamente los envases 
totalmente vacíos). 

OBLIGACIÓN DE NOTIFICACIÓN 
Todos los incidentes graves ocurridos en relación con este producto 
deberán notificarse de inmediato al fabricante, así como a las auto-
ridades competentes.

En el caso poco probable de inhalación, ingestión, contacto con 
los ojos o incidentes parecidos, acudir inmediatamente al espe-
cialista para atenuar los posibles daños.


